Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

kali narulaku-kuntaLavarAL.i

In the kRti ‘kali narulaku’ — rAga kuntalLavarALi, Srl tyAgarAja states
that people of kali do not understand the greatness of tAraka nAma — 'rAma’.

P kali narulaku mahimalu
telipi(y)Emi phalam(a)na IEdA

A ilanu velayu vara lvRshabh(A)dulak-
2(a)Tukula ruci teliyu 3candamugA nl (kali)

C dAra sutulakai dhanamulakai Uru
pErulakai bahu pedda tanamukai
sAreku bhakta vEsamu konu vAriki
tAraka nAma Srl tyAgarAj(A)rcita (kali)

Gist
O Lord worshipped by this tyAgarAjal

Didn’'t I say 'what is the benefit of telling the people of this kali yuga
about the potency (of Your name")?

Like the taste of parched rice being known to great bulls etc., found in
this World, didn’t | say 'what is the benefit of telling the people of this kali yuga
about the potency of Your name'?

Didn't I say 'what is the benefit of telling about the potency of (Your)
name' (‘'rAma'") which carries one across the Ocean of Worldly Existence, to the
people of this kali yuga who, for the sake of wife, children, wealth, name and
fame, and great power, always don the garb of a devotee?

Word-by-word Meaning
P O Lord! Didn’t (IEdA) | say (ana) 'what (Emi) is the benefit (phalamu)

(phalamana) (literally fruit) of telling (telipi) (telipiyEmi) the people (narulaku)
of this kali yuga about the potency (mahimalu) (of Your name")?



A O Lord! Like (candamugA) the taste (ruci) of parched rice (aTukula)
being known (teliyu) to great (vara) bulls (vRshabha) etc (Adulaku)
(vRshabhAdulakaTukula) found (velayu) (literally shining) in this World (ilanu),

didn’t | say 'what is the benefit of telling the people of this kali yuga about
the potency of Your (nl) name'?

C O Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)!

Didn't | say 'what is the benefit of telling about the potency of (Your)
name' (nAma) (‘'rAma’) which carries one across (tAraka) the Ocean of Worldly
Existence, to the people (vAriki) of this kali yuga who —

for the sake of wife (dAra), children (sutulakai), wealth (dhanamulakai),
name and fame (Uru pErulakai), and great (bahu) power (pedda tanamukai),

always (sAreku) don (konu) (literally have) the garb (vEsamu) of a
devotee (bhakta)?

Notes —
Variations —
1 —vRshabhAdula — vRsha rAjula.

3 — candamugA nl — candamu gAni. If ‘candamugA nl' is correct, then 'nl’
could be connected to pallavi as 'nl mahimalu'; alternatively, it could be split as
‘candamu gAni' +'lI' and connected to pallavi as 'l kali narulaku'. However, if
‘candamu gAni' — (short ending vowel) is correct, then 'gAni' can be connected to
pallavi.

However, in keeping with caraNam, wherein 'tAraka nAma' is connected
to pallavi as 'tAraka nAma mahimalu’, in the anupallavi also, ‘candamugA nl' has
been accepted by joining 'nl’ with pallavi as 'nl mahimalu'.

References —

Comments -

2 — aTukula ruci — taste of parched rice - In this regard, the following
verses of Srlmad-bhAgavataM, Book 10, Chapter 81 (episode of sudAmA) is
relevant —

kRshNa said to sudAmA —
nanv-Etad-upanitaM mE parama-priNanaM sakhE |
tarpayanty-anga mAM viSvam-EtE pRthuka-taNDulAH || 9 ||

“Here You have brought Me something which I like most. These grains of
beaten rice will satisfy not only Me, but the whole world.”

Please refer to - http://vedabase.net/sb/10/81/9/en

Devanagari

T, i 65 AEHD
dfet(@) T wS(F)T ST

3. TH] Aoy I JIIRS(F)TFS
e iy T=Gm A (Fe)

9. IR GAGh TS 36



http://vedabase.net/sb/10/81/9/en

TSk o Ug ah
R Th aGq i AR
AReF A St ARG (Fi)

English with Special Characters

pa. kali narulaku mahimalu
telipi(y€)mi phala(ma)na leda

a. 1lanu velayu vara vrsabhadula(ka)tukula
ruci teliyu candamuga ni (kali)

ca. dara sutulakai dhanamulakai tru
perulakai bahu pedda tanamukai
sareku bhakta vésamu konu variki
taraka nama §ri tyagara(ja)rcita (kali)

Telugu

2. 8O 30BN Hardoen
BOV(TDID HO(0)O B

®. O JOAN DY )R ICRO(F)ENHO
&) BOBM F$HB0M D (5O)

3. T8 ST éémgg e
DHOF DTV DG SHINF
FBH ¥ SHH0 5 568
68 o @) TR0 ()8 S (59)

Tamil

L. 560 B(HVEG Ladlog
QFINNCWIE Lrevw)er Cevgm

< Qg Ceuew] cur 6uIBHaH(LIT)E (S (HE6v

w8 Qi b’ wpsm B (@a)

g. 3TT UOHEMSE H'GT(LPEENS D6 (T
Cumaams Lran® CUS'S® SaT(pens
aurGly@ L'ss Ceuen(p Glarey eumfld
BMIs BID Wh SWrspmegnidls (e

560 LETBMHESG (@-6mg) EUDWMLOSHEETS
QsMeluugenm Qeerer LiwGereareldenawr?



Ledludleh ellemmi@d 2w er(hgl < SweudPn@, ieuedler
sameu Osflge Cumabd,
B&560 LaflFHSE 2 G EUOMESHMETS
Qsflalugerm Qeveren LiwGearareNaeneowin?

enerell, L&&EH&5TH, FbeusSHeTs, e,
Quwmssrs, W&@ Guilwsearsdhans,
ereueuwipd Cgram i Ceul b LaniGeur(mss,
Suarrgenmme Gurpmls QuHCorGer!
SMI& BIDSHET CUALENLDSEMETS
Qsflelliugenm Qeveren LiwGarareNaeneowin?
Slauadler Fanel Ggflad Guraid - jeuailer sameu Csflwrtse
Quiflwgend - oflsmrLd
&Mr& BIOWL - ' @rmor erayb BMob - KNnels sLamad sLsgelss

Kannada

%. 3O IDOBD NN
3O (036)e FO(R)S Sewo
. QO HFO0od &3 FRPIDO()eDBHO
Soe3 33 2330 Je (39)
3. 0 D, FIZVOF, e
Sehed, 2 33 33303,
FOC® 238 eRR[0 FRD 3003
B03 D0 (@ 397109(250)03 (39)
Malayalam
al. &l Mo)als) aadlael
emeailail(cw)al anei(a)m 6aIk0
@M. AIM) HAIRIW) QIO QUyaHEIBYIAI(H)S)dh)Al
©)ail e@ellw) 21mmmo M (Bell)
al. 3OO MV)M)EIOOS: WMA)LIOEE: DDO)
Cal®)RIOOE MNIaN) Hald ®MMAYO6d:

MVOBOD:) BHM GAUNVAY OEIM) QUG ]Hs]
@008 Mon (001 MON(R0)C2ll® (&Hell)

Assamese

o, 3T FPIg WRWq



RN TEE)T @™

. 31 @Y I JIOIEA(F)EF

b (ofeTy 5ol I (Hfer)
5. W S0P {TND OF
(IFeAF 92 o O

P O @Y P e
O 1N Al SWIEHE (@)

Bengali

s, JfeT FFerP WFHq
(SfAH (N TeIE)F el

. R @7 I9 JHOTHA(P)pFeT
Fb ofery 5wyail it (PeT)

5. 0T SOOI T[NP G
(AP I OP[P
TR O @ @1 e
O 1N Al SWRIEve (@)

Gujarati
U, sl spag Hldud
ALY scA(M)st Asl
. dcle dAy dR gUAIEA(S)25A
PR dlay aserou <l (sle)
A, ElR AAS UaA Gl
Uds olg & clotil
ARE o5l A, sley AlR(S
RS ot sl culPRU(W)(Rc (s(e)



Oriya

o 6n 29N NG
60RAENT PRANA 6AQl

Y ARQ 68AY A ¢IAIGA@IAN
Q6 66RY 0agel @1 (@R

8 QIQ JOMER UAINEE QAQ
6OQMER Q@9 60 BRI
160§ Q8 639 6119 GG
0la& QI g1 GYIEAIGENEE (@h)

Punjabi
U. % 3983 HioHS
3fsfu(@)H es(H)s BT
v, fogs euy <3 fereses(I)cds
3ty 3fsw voemer 3t (3fs)
9. €9 AZ8d UsHBd 89
Ugssd 5 UE 35K
AYS 343 @AH 36 =l
394 SH H STI0(A)593 (51%)
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